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Αθήνα, 18 Φεβρουαρίου 2026 

Athens, 18 February 2026 

 

Απαντήσεις σε αιτήματα διευκρινίσεων που υποβάλλονται από τους Ενδιαφερόμενους σε σχέση με την από 15.12.2025 Πρόσκληση υποβολής Εκδήλωσης 
Ενδιαφέροντος για την απόκτηση πλειοψηφικού μεριδίου συμμετοχής στο μετοχικό κεφάλαιο της εταιρείας με την επωνυμία «Ελληνικές Αλυκές Α.Ε.» (η 
«Πρόσκληση»). Εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στο παρόν, οι όροι με κεφαλαία που χρησιμοποιούνται στο παρόν θα έχουν την ίδια έννοια όπως στην Πρόσκληση. 
Οι Ενδιαφερόμενοι φέρουν την ευθύνη για την ορθή και μονοσήμαντη διατύπωση των αιτημάτων τους και σε αυτούς επαφίεται η αξιολόγηση της συμμετοχής τους 
στη Διαγωνιστική Διαδικασία σε σχέση με τις απαιτήσεις της Πρόσκλησης, όπως αυτές διευκρινίζονται σύμφωνα με την παρ. 5.4 της Πρόσκλησης. Οι διευκρινίσεις 
συντάσσονται στην Ελληνική γλώσσα και μεταφράζονται στην Αγγλική. Σε περίπτωση αντίφασης μεταξύ των γλωσσικών εκδοχών, το Ελληνικό κείμενο κατισχύει. 

 

Responses to clarification requests submitted by Interested Parties in connection with the Invitation to submit an Expression of Interest for the acquisition of a majority 
stake in the share capital of the company under the corporate name “Hellenic Saltworks S.A.” dated 15.12.2025 (the “Invitation”). Unless otherwise specified herein, 
capitalized terms used in the present shall bear the same meaning as in the Invitation. The Interested Parties are responsible for the correct and unambiguous 
formulation of their requests, and it is up to them to evaluate their participation in the Tender Process in relation to the requirements of the Invitation, as these are 
clarified in accordance with para. 5.4 of the Invitation. The clarifications are drafted in Greek and are translated in English. In case of inconsistency between the two 
language versions, the Greek text shall prevail. 
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Διευκρινιστική Ερώτηση επί του 5ου ερωτήματος: 
 
Λαμβάνοντας υπόψη ότι σε συνέχεια της απάντησης επί του ως 
άνω ερωτήματος 5 έχουμε ήδη προχωρήσει σε επίσημη 
μετάφραση ολόκληρων των οικονομικών καταστάσεων στην 
ελληνική, μέσω ορκωτού μεταφραστή, θα θέλαμε την 
καθοδήγησή σας ως προς το πώς μπορεί να εφαρμοστεί στην 
πράξη η πρόσθετη απαίτηση να συνοδεύονται αυτές από 
βεβαίωση του Ορκωτού Ελεγκτή ότι αποτελούν πιστή 
μετάφραση, δεδομένου ότι οι Ορκωτοί Ελεγκτές δεν γνωρίζουν 

Σε απάντηση του ερωτήματός σας, διευκρινίζεται ότι η 
απαίτηση περί βεβαίωσης του Ορκωτού Ελεγκτή/Λογιστή 
αφορά στην περίπτωση αποσπασματικής μετάφρασης των 
βασικών τμημάτων της Έκθεσης Ετήσιων Οικονομικών 
Καταστάσεων. Στην περίπτωση που υποβάλλεται επίσημη 
μετάφραση του συνόλου των οικονομικών καταστάσεων από 
ξένη γλώσσα στην ελληνική, διενεργηθείσα από αρμοδίως 
εξουσιοδοτημένο/ορκωτό μεταφραστή, δεν απαιτείται 
πρόσθετη βεβαίωση του Ορκωτού Ελεγκτή. 
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την ελληνική γλώσσα ώστε να μπορούν να επιβεβαιώσουν το 
περιεχόμενο της μετάφρασης. 

6  

Clarifying Question regarding Question 5: 
 
Taking into account that, further to your response to the above 
Question no. 5, we have already proceeded with an official 
translation of the entire set of financial statements into Greek 
through a sworn translator, we would appreciate your guidance 
as to how the additional requirement that these be 
accompanied by a certification from the Statutory Auditor 
confirming that they constitute a true and accurate translation 
may be implemented in practice, given that the Statutory 
Auditors do not have knowledge of the Greek language so as to 
be in a position to verify the content of the translation. 

In response to your query, we clarify that the requirement for a 
certification by the Statutory Auditor/Certified Public 
Accountant applies in cases where only selected excerpts of the 
Annual Financial Statements Report are translated. Where an 
official translation of the full set of financial statements from a 
foreign language into Greek is submitted, carried out by a duly 
authorised/sworn translator, no additional certification by the 
Statutory Auditor is required. 
 


